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Prosimy zachować instrukcję do późniejszego wglądu.

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese zum
Nachschlagen im Bedarfsfall auf.
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•	 Po rozpakowaniu należy sprawdzić stan urządzenia. Nie podłączać, jeśli urządzenie 
zostało uszkodzone podczas transportu.

•	 Wybierając miejsce ustawienia stacji pogodowej, należy upewnić się, że nie jest ona 
narażona na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wibracje, kurz, ciepło, 
zimno lub wilgoć. 

•	 Nie należy umieszczać tego produktu w miejscu o wysokiej temperaturze, wysokiej 
wilgotności lub dużym zapyleniu – praca w takim środowisku może spowodować 
uszkodzenie urządzenia.

•	 Urządzenie powinno zostać ustawione na płaskiej powierzchni w miejscu niedostęp-
nym dla dzieci.

•	 Urządzenie powinno być montowane i obsługiwane tylko przez osoby dorosłe.
•	 Upewnij się, że urządzenia znajdujące się w pobliżu stacji pogodowej nie działają na 

tej samej częstotliwości. Takie urządzenia mogą powodować zakłócenia w połączeniu 
radiowym.

•	 Nie umieszczaj urządzenia obok lub na metalowych płytach. W przeciwnym razie 
jakość transmisji fal radiowych może ulec pogorszeniu.

•	 Nie montuj urządzenia w budynkach żelbetowych, np. lotniska, wieżowce, fabryki lub 
piwnice. W przeciwnym razie transmisja fal radiowych między urządzeniami może 
zostać poważnie zakłócona.

•	 Urządzenie nie jest zabawką. Nie pozwalać dzieciom na zabawę urządzeniem. 
•	 Opakowanie jest niebezpieczne dla dzieci. Nie pozwalać dzieciom na zabawę opako-

waniem.  
•	 Nie zakrywaj urządzenia ręcznikami ani kocami, co może spowodować jego przegrza-

nie.
•	 Wszelkie naprawy należy powierzyć autoryzowanemu punktowi serwisowemu.
•	 Należy okresowo sprawdzać wszystkie elementy urządzenia pod kątem ewentual-

nych uszkodzeń.
•	 Urządzenie należy przechowywać i użytkować w warunkach suchych, bez narażania 

na wilgoć, opady atmosferyczne, kontakt z cieczami, etc.
•	 Nie przechowuj i nie używaj urządzenia w warunkach, w których występują niskie 

temperatury.  
•	 Urządzenie należy przechowywać i użytkować w suchym, pozbawionym wilgoci i 

wody miejscu.
•	 Gwarancja zostanie utracona w razie szkód wynikających z niestosowania się do 

instrukcji.
•	 Nigdy nie zanurzaj produktu w wodzie. Może to spowodować porażenie prądem i 

INSTRUKCJA OBSŁUGIPL

Ostrzeżenia

Instrukcja zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, użytkowania 
oraz utylizacji urządzenia. Przed przystąpieniem do użytkowania produktu należy 
zapoznać się z instrukcją oraz zachować ją do wglądu w przyszłości.
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Baterie

Utylizacja

•	 W wyjątkowych sytuacjach baterie mogą być niebezpieczne! Ryzyko wycieku, pożaru 
oraz zapalenia. Należy zachować ostrożność.

•	 Nie należy łączyć nowych i zużytych baterii, baterii różnego typu, baterii z akumulato-
rami.

•	 Baterie należy włożyć zgodnie z odpowiednią polaryzacją baterii +/-.
•	 Usuń baterie, jeśli produkt nie będzie użytkowany przez dłuższy czas.
•	 Używaj tylko zalecanych baterii alkalicznych.
•	 Jeśli używasz akumulatorków, wyjmij je z produktu przed rozpoczęciem ładowania.
•	 Zużyte baterie należy zutylizować zgodnie z zaleceniami na końcu niniejszej instruk-

cji.
•	 Nie ładować baterii jednorazowych.
•	 Akumulatorki mogą być ładowane tylko przez osobę dorosłą.
•	 Wyjmij wyczerpane baterie z urządzenia.
•	 Trzymaj baterie z dala od dzieci.
•	 Bateria, z której wycieka płyn elektrolitowy nie może być używana, ani ładowana.
•	 Natychmiast usuń wyciekające, nieszczelne baterie ponieważ mogą spowodować 

poparzenia skóry lub inne obrażenia.
•	 Nie zwieraj styków przedziałów ani zacisków baterii.

•	 Nie wyrzucaj tego produktu razem z niesortowanymi odpadami domowymi.
•	 Wymagane jest oddzielne zbieranie tych odpadów w celu specjalnej obróbki.

Czyszczenie i przechowywanie

JEDNOSTKA CENTRALNA
•	 Czyść za pomocą miękiej i wilgotnej szmatki. Nie używaj środków żrących i materiałów 

ściernych.
•	 Trzymaj z dala od kurzu, brudu i wilgoci
•	 Czyść regulanie wyloty powietrza za pomocą odkurzacza.

CZUJNIK ZEWNĘTRZNY
•	 Czyść za pomocą miękiej i wilgotnej szmatki. Nie używaj środków żrących i materiałów          

ściernych.

uszkodzenie urządzenia.
•	 Nie wystawiać produktu na działanie ekstremalnych sił, uderzeń ani zmian temperatu-

ry lub wilgotności.
•	 Zabrania się dokonywania zmian w konfiguracji urządzenia. Nieautoryzowane modyfi-

kowanie i przerabianie produktu jest zabronione.
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Budowa urządzenia
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PM/AM

1 Format godziny 7 Odbiór sygnału czasu DCF

8 Alarm i drzemka

9 Dzień tygodnia

10 Sygnał radiowy nadajnika

11 Temperatura max / min 
zewnętrzna oraz trend tempe-
ratury

12 Temperatura zewnętrzna

2 Godzina

3 Miesiąc

4 Dzień

5 Temperatura max / min we-
wnętrzna oraz trend temperatury

6 Temperatura wewnętrzna
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Dane techniczne

Zakres pomiaru temperatury wewnątrznej 0°C ~ 50°C (32°F ~ 122°F)

Zakres pomiaru temperatury zewnątrznej -40°C ~ 70°C (-40°F ~ 158°F)

Jednostka pomiarowa OC / OF

Zasięg transmisji sygnału do 60m

Częstotliwość transmisji sygnału 433.92 MHz

Zasilanie stacji 2 x AAA 1.5V

Zasilanie nadajnika 2 x AAA 1.5V

Funkcje Kalendarz do 2099
Pomiary min. i maks. temperatury
Wskazanie trendu temp. 
Format godziny 12h i 24h
Funkcja budzika
Funkcja drzemki

Pierwsze uruchomienie

1.	 Włóż baterie do stacji pogodowej oraz czujnika zewnętrznego.
2.	 Zewnętrzny czujnik nie może być umieszczony w miejscu napromieniowania słoneczne-

go, nie może być umieszczony w miejscu wypromieniowanego pola elektromagnetycz-
nego ani nie może być umieszczony na ziemi.

3.	 Po włożeniu baterii wszystkie ikony na wyświetlaczu LCD stacji zaświecą się na krótko 
na 3 sekundy, usłyszysz sygnał dźwiękowy, a stacja wykryje temperaturę i wilgotność 
w pomieszczeniu.

4.	 Stacja rozpocznie teraz nawiązywanie połączenia ze czujnikiem zewnętrznym (stacja 
może zostać połączona tylko z 1 czujnikiem zewnętrznym). Operacja ta trwa około 3 
minut i jest sygnalizowana migającym symbolem anteny odbiorczej RF w obszarze 
wyświetlacza „OUT” na odbiorniku (nr 10 na szkicu stacji na stronie 04).

5.	 Po nawiązaniu przez stację połączenia z czujnikiem zewnętrznym, wejdzie on w tryb 
funkcji zegara sterowanego radiowo.
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Ustawienia

Naciśnij i przytrzymaj przycisk „SET” przez 2 sekundy, wyświetlacz trybu 12/24 godzin za-
cznie migać. Teraz użyj przycisku „UP”, aby ustawić prawidłowy tryb 12/24 godzinny.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie języka zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „UP”, aby ustawić właściwy język.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie stref czasowych zacznie migać. 
Teraz użyj przycizku „UP”, aby ustawić prawidłową strefę czasową.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie godzin zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „UP”, aby ustawić prawidłową godzinę.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienie, wyświetlanie minut zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „UP”, aby ustawić właściwą minutę.

Odbiór sygnału czasu

•	 W czasie gdy stacja rozpoczyna wyszukiwanie sygnału radiowego DCF, ikona masztu 
radiowego zacznie migać . 

•	 Jeśli w ciągu siedmiu minut nie zostanie odebrany żaden sygnał, wyszukiwanie sygnału 
DCF zatrzymuje się (znika symbol masztu radiowego) i rozpoczyna się ponownie przez 
następną pełną godzinę.

•	 O godzinie 2:00 zegar sterowany radiowo automatycznie przeprowadza procedurę syn-
chronizacji z sygnałem DCF, aby skorygować wszelkie odchylenia od dokładnego czasu. 
Jeśli ta próba synchronizacji nie powiedzie się (symbol masztu radiowego zniknie z wy-
świetlacza), system automatycznie podejmie próbę kolejnej synchronizacji o następnej 
pełnej godzinie. Ta procedura jest automatycznie powtarzana do 5 razy.

•	 Jeśli zegar nie może odbierać sygnału DCF (ponieważ odległość jest zbyt duża, aby od-
bierać sygnał z nadajnika w Niemczech), masz możliwość ręcznego ustawienia czasu.

•	 Zalecamy minimalną odległość 2,5 metra od wszystkich źródeł zakłóceń, takich jak 
telewizory lub monitory komputerowe. Odbiór sygnału radiowego jest słabszy w po-
mieszczeniach o betonowych ścianach oraz w biurach. W takich okolicznościach umieść 
system blisko okna.

•	 Po odebraniu czasu letniego, symbol „DST” będzie wyświetlany nad sekundami.
•	 Aby rozpocząć ręczny odbiór sygnału DCF i temperatury zewnętrznej, dotknij i przytrzy-

maj przycisk  przez 3 sekundy.
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Ustawianie alarmów

•	 Stacja pogodowa posiada możliwość ustawienia dwóch alarmów. Aby wyświetlić usta-
wione czasy alarmów, w trybie zegara, naciśnij raz przycisk ALARM, na wyświetlaczu 
LCD pojawi się ikona Alarm 1. naciśnij raz przycisk ALARM ponownie, LCD wyświetli 
ikonę Alarm 2

•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk ALARM przez 2 sekundy, aż pojawi się migająca ikona 
czasu alarmu. Teraz użyj przycisku „UP”, aby wybrać żądany czas alarmu i krótko naciśnij 
przycisk ALARM, aby ustawić czas alarmu.

•	 Następnie wyświetlana godzina Alarmu 1 zaczyna migać. Użyj przycisku „UP”, aby usta-
wić żądaną godzinę. Naciśnij przycisk ALARM, aby potwierdzić ustawienia.

•	 Następnie wskaźnik minut czasu alarmu zacznie migać. Użyj przycisku „UP”, aby ustawić 
żądaną minutę. Naciśnij przycisk ALARM, aby potwierdzić ustawienia i zakończyć proce-
durę ustawiania Alarmu 1.

•	 Następnie wyświetlana godzina Alarmu 2 zaczyna migać. Użyj przycisku „UP”, aby usta-
wić żądaną godzinę. Naciśnij przycisk ALARM, aby potwierdzić ustawienia

•	 Wskaźnik minut czasu alarmu zacznie migać. Użyj przycisku „UP”, aby ustawić żądaną 
minutę. Naciśnij przycisk ALARM, aby potwierdzić ustawienia i zakończyć procedurę 
ustawiania Alarmu 2.

•	 Aby aktywować lub dezaktywować codzienne alarmy, krótko naciśnij raz przycisk „UP” 
w trybie czasu normalnego. 

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie sekund zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „UP”, aby ustawić zero sekund.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie roku zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „UP”, aby ustawić właściwy rok.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie miesiąca zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „W GÓRĘ”, aby ustawić właściwy miesiąc.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia, wyświetlanie daty zacznie migać. Teraz użyj 
przycisku „UP”, aby ustawić poprawną datę.

Naciśnij „SET”, aby potwierdzić ustawienia i zakończyć procedurę ustawień, wejdź w tryb 
zegara.

Uwaga!

Po 30 sekundach bez naciskania żadnego przycisku zegar automatycznie przełącza się z 
trybu ustawień na tryb czasu normalnego.

Jeśli ustawiona strefa czasowa nie jest zerowa, czas ustawionej strefy czasowej można 
wyświetlić, naciskając przycisk „SET” w trybie czasu normalnego.
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Wyświetlanie temperatury w °C/°F

Sprawdzanie maksymalnej i minimalnej wartości temperatury

•	 Naciśnij i przytrzymaj przycisk „MEM” przez 2 sekundy, wyświetlacz ° C lub ° F zacznie 
migać. Teraz użyj przycisku „UP”, aby ustawić właściwą firmę.

•	 Jednokrotne naciśnięcie przycisku „MEM” umożliwia sprawdzenie maksymalnych i mini-
malnych wartości temperatury.

•	 Maksymalna wartość minimalna jest resetowana codziennie o godzinie 0:00.
•	 Podczas przeglądania wartości maksymalnych i minimalnych można nacisnąć przycisk 

„W GÓRĘ”, aby wyczyścić pamięć i ponownie ją zapisać. 

Funkcja automatycznej drzemki

•	 W czasie trwania alarmu dotknij przycisku , aby aktywować funkcję drzemki. Gdy 
funkcja drzemki jest aktywna, na wyświetlaczu pojawia się symbol „Zz”.

•	 Ta operacja przesuwa alarm o 5 minut, który zostanie ponownie uruchomiony po tym 
czasie.

•	 Jeśli naciśniesz inne klawisze poza przyciskiem  podczas szumu, wyłączysz go bez-
pośrednio.

•	 Jeśli naciśniesz dowolny klawisz w trakcie drzemki, wyłączysz tryb drzemki, a alarm nie 
zadzwoni.

Uwaga! 

•	 Po 30 sekundach bez naciskania żadnego przycisku zegar automatycznie przełącza się 
z trybu ustawień do trybu normalnego zegara.

•	 Alarm będzie dzwonił przez 2 minuty, jeśli nie wyłączysz go przez naciśnięcie dowolne-
go przycisku. Następnie alarm zostanie automatycznie powtórzony po 24 godzinach.

•	 Narastający dźwięk alarmu (crescendo, czas trwania: 2 minuty) zwiększa głośność 4 
razy podczas dzwonienia.
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•	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken den Zustand des Gerätes und der Stromversorgung. 
Nicht anschließen, wenn das Gerät oder das Netzteil beim Transport beschädigt wurden.

•	 Achten Sie bei der Standortwahl für Ihre Wetterstation darauf, dass diese nicht direktem Son-
nenlicht, Vibrationen, Staub, Hitze, Kälte oder Feuchtigkeit ausgesetzt ist.

•	 Stellen Sie dieses Produkt nicht an einem Ort mit hoher Temperatur, hoher Luftfeuchtigkeit 
oder Staub auf – solche Umgebung kann das Gerät beschädigen. 

•	 Das Gerät sollte auf einer ebenen Fläche außerhalb der Reichweite von Kindern aufgestellt 
werden.

•	 Das Gerät darf nur von Erwachsenen installiert und bedient werden.
•	 Stellen Sie sicher, dass Geräte in der Nähe der Wetterstation nicht auf derselben Frequenz 

arbeiten. Solche Geräte können die Funkverbindung stören.
•	 Stellen Sie das Gerät nicht neben oder auf eine Metallplatte. Andernfalls kann sich die Qualität 

der Funkwellenübertragung verschlechtern.
•	 Installieren Sie das Gerät nicht in Stahlbetongebäuden, z.B. Flughäfen, Hochhäusern, Fabri-

ken oder Kellern. Andernfalls kann die Funkwellenübertragung zwischen Geräten ernsthaft 
beeinträchtigt werden.

•	 Das Gerät ist kein Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
•	 Verpackung ist für Kinder gefährlich. Lassen Sie Kinder nicht mit der Verpackung spielen.
•	 Decken Sie das Gerät nicht mit Handtüchern oder Decken ab, da es überhitzen kann.
•	 Alle Reparaturen sollten einer autorisierten Servicestelle anvertraut werden.
•	 Alle Teile des Gerätes sollten regelmäßig auf Beschädigungen überprüft werden.
•	 Das Gerät sollte trocken gelagert und verwendet werden. Schützen Sie das Gerät vor Fe-

uchtigkeit, Niederschlag, Flüssigkeiten usw.  
•	 Lagern oder verwenden Sie das Gerät nicht bei niedrigen Temperaturen.
•	 Lagern und verwenden Sie das Gerät an einem trockenen Ort, frei von Feuchtigkeit und Was-

ser.
•	 Die Garantie erlischt bei Schäden, die auf Nichtbeachtung der Anleitung zurückzuführen sind.
•	 Erstickungsgefahr: Verwicklungsgefahr in der Schnur. Bewahren Sie das Gerät und das Kabel 

außerhalb der Reichweite von Kindern auf (mindestens 1 Meter). Netzteile dürfen niemals an 
Verlängerungskabel angeschlossen werden.

•	 Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzteil.
•	 Die Kontakte des Netzteils nicht berühren. 
•	 Es ist verboten, die Kabel der Netzteile zu durchtrennen, um die Stecker durch andere Stecker 

zu ersetzen, da dies die Sicherheit gefährden würde.
•	 Schließen Sie das Produkt nur an Stromquellen mit den auf dem Typenschild angegebenen 

Eigenschaften an.
•	 Verwenden Sie nur das mit dem Produkt gelieferte Netzteil. Die Verwendung eines anderen 

Adapters kann zu Feuer, Stromschlag oder Verletzungen führen.
•	 Tauchen Sie den Adapter und das Kabel nicht in Wasser.
•	 Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel und biegen Sie es nicht. Brandge-

fahr.
•	 Ziehen Sie den Adapter beim Trennen am Stecker, nicht am Kabel. 

BEDIENUNGSANLEITUNGD

Warnung

VORSICHT!  BITTE LESEN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DER MONTAGE 
SORGFÄLTIGT DURCH UND BEWAHREN SIE DIESE ZUM NACHSCHLAGEN IM BEDARFSFALL 
AUF.
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Batterien

Nutzung

•	 Batterien können in Ausnahmefällen gefährlich sein! Leck-, Brand- und Entzündungsgefahr. 
Achtung.

•	 Kombinieren Sie keine neuen und gebrauchten Batterien, Batterien unterschiedlichen Typs 
und Akkumulatoren.

•	 Batterien sollten mit der richtigen Polarität der Batterien +/- eingelegt werden.
•	 Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum nicht verwendet 

wird.
•	 Verwenden Sie nur empfohlene Alkalibatterien.
•	 Wenn Sie wiederaufladbare Batterien verwenden, entfernen Sie diese vor dem Laden aus dem 

Produkt.
•	 Entsorgen Sie verbrauchte Batterien gemäß den Anweisungen am Ende dieser Anleitung.
•	 Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf.
•	 Akkus dürfen nur von einem Erwachsenen geladen werden.
•	 Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Gerät.
•	 Bewahren Sie die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
•	 Eine Batterie, aus der Flüssigkeit austritt, kann nicht verwendet oder geladen werden.
•	 Entfernen Sie ausgelaufene Batterien sofort, da sie Hautverbrennungen oder andere Ver-

letzungen verursachen können.
•	 Schließen Sie die Kontakte der Fächer oder Batteriepole nicht kurz.

•	 Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im unsortierten Hausmüll.
•	 Eine getrennte Sammlung dieser Abfälle zur Sonderbehandlung ist erforderlich.

•	 Bedienen Sie das Gerät nicht, ziehen oder stecken Sie den Netzstecker nicht mit nassen 
Händen.

•	 Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser. Dies kann zu Stromschlägen und Schäden am 
Gerät führen.

•	 Setzen Sie das Produkt keinen extremen Kräften, Stößen, Temperatur- oder Feuchtigkeitsän-
derungen aus.

•	 Es ist verboten, Änderungen an der Gerätekonfiguration vorzunehmen. Eigenmächtige Modifi-
kationen des Produkts sind verboten.

Reinigung und Wartung

WETTERSTATION
•	 Mit einem weichen und feuchten Tuch reinigen. Keine Ätz- und Scheuermittel verwenden. 
•	 Von Staub, Schmutz und Feuchtigkeit fernhalten 
•	 Die Luftauslässe regelmäßig mit einem Staubsauger reinigen.

AUßENSENSOR
•	 Mit einem weichen und feuchten Tuch reinigen. Keine Ätz- und Scheuermittel verwenden. 



11

Aufbau des Gerätes
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ZONE

1 Zeitzone 7 DCF-Zeitsignalempfang

8 Wecker und Schlummerfunktion

9 Wochentag

10 RF-Symbol

11 max und Temperaturwert (außen)

12 Außentemperatur

2 Uhrzeit

3 Monat

4 Datum

5 max und min Temperaturwert (innen)

6 Innentemperatur
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Technische Daten

Erste Inbetriebnahme

•	 Legen Sie die Batterie in die Wetterstation und den Außensensor ein. 
•	 Der externe Fernbedienungssensor darf nicht an einem Ort mit direkter Sonneneinstra

hlung, in einem abgestrahlten elektromagnetischen Feld oder auf dem Boden platziert 
werden

•	 Nach dem Einlegen der Batterien leuchten alle Symbole auf dem LCD für 3 Sekunden 
auf, Sie hören einen Piepton; Raumtemperatur und Luftfeuchtigkeit werden angezeigt.

•	 Der Empfänger beginnt nun, eine Verbindung mit dem Außensensor aufzubauen. Dieser 
Vorgang dauert ca. 3 Minuten und wird durch das blinkende Symbol der empfangenden 
HF-Antenne im Anzeigebereich „OUT“ des Empfängers angezeigt.

•	 Nachdem der Empfänger eine Verbindung mit dem Außensensor hergestellt hat, wech
selt er in den Funksteuerungsmodus.

Temperaturmessbereich (innen) 0°C ~ 50°C (32°F ~ 122°F)

Temperaturmessbereich (außen) -40°C ~ 70°C (-40°F ~ 158°F)

Temperaturskala OC / OF

Reichweite des Sensors Bis zu 60 m

Frequenzbereich 433.92 MHz

Stromversorgung der Wetterstation 2 x AAA 1.5V

Stromversorgung des Außensensors 2 x AAA 1.5V

Funktionen Kalender bis 2099
min. und maximale Maße von Temperatur
Temperaturtrendanzeige
12h und 24h Zeitformat
Wecker
Schlummerfunktion
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Empfang des DCF-Signals

•	 Wenn die Wetterstation mit der Suche nach dem DCF-Funksignal beginnt, blinkt das 
Funkmastsymbol. 

•	 Wird innerhalb von sieben Minuten kein Signal empfangen, dann stoppt die DCF-Signal
suche (das Funkmastsymbol erlischt) und startet zur nächsten vollen Stunde erneut. 

•	 Um 2:00 Uhr führt die Funkuhr automatisch einen Synchronisationsvorgang mit dem 
DCF-Signal durch, um eventuelle Abweichungen zeitgenau zu korrigieren. Schlägt dieser 
Synchronisationsversuch fehl (Das Funkmastsymbol verschwindet aus dem Display), 
versucht das System automatisch zur nächsten vollen Stunde eine weitere Synchroni
sation. Dieser Vorgang wird automatisch bis zu 5 Mal wiederholt.

•	 Wenn die Uhr das DCF-Signal nicht empfangen kann (weil die Entfernung zu groß ist, 
um ein Signal vom Sender in Deutschland zu empfangen), haben Sie die Möglichkeit, die 
Uhrzeit wie oben beschrieben manuell einzustellen. 

•	 Wir empfehlen einen Mindestabstand von 2,5 Metern zu allen Störquellen wie Fernse
her oder Computermonitore. In Räumen mit Betonwänden und in Büros ist der Radio
empfang schwächer. Stellen Sie das System unter solchen extremen Umständen in der 
Nähe des Fensters auf.

•	 Wenn die Sommerzeit empfangen wird, wird das „DST“-Symbol über den Sekunden 
angezeigt.

•	 Um den manuellen DCF-Signalempfang und die Außentemperatur zu starten, berühren 
und halten Sie die Taste 3  Sekunden lang.

Einstellungen

•	 Halten Sie die Taste „SET“ für 2 Sekunden gedrückt, die Anzeige des 12/24-Stun-
den-Modus beginnt zu blinken. Verwenden Sie nun die „UP“-Taste, um den richtigen 
12/24-Stunden-Modus einzustellen.

•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Sprachanzeige beginnt zu blin-
ken. Verwenden Sie nun die Taste „UP“, um die richtige Sprache einzustellen.

•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Zeitzonen beginnen zu blinken. 
Stellen Sie nun mit der „UP“-Taste eine korrekte Zeitzone ein.

•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Stundenanzeige beginnt zu 
blinken. Stellen Sie nun mit der Taste „UP“ die richtige Stunde ein.

•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Minutenanzeigen beginnen zu 
blinken. Stellen Sie nun mit der Taste „UP“ die richtige Minute ein.

•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Sekundenanzeigen beginnen 
zu blinken. Verwenden Sie nun die Taste „UP“, um die Null-Sekunde einzustellen.

•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Jahresanzeige 2015 beginnt zu 
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gewünschte Minute ein. Drücken Sie die ALARM-Taste, um Ihre Einstellung zu bestäti-
gen und den Einstellungsvorgang für „A1“ zu beenden.

•	 Die Stundenanzeige des Alarms „A2“ beginnt zu blinken. Stellen Sie mit der Taste „UP“ 
die gewünschte Stunde ein. Drücken Sie die ALARM-Taste, um Ihre Einstellung zu 
bestätigen

•	 Die Minutenanzeige der Weckzeit beginnt zu blinken. Stellen Sie mit der Taste „UP“ die 
gewünschte Minute ein. Drücken Sie die ALARM-Taste, um Ihre Einstellung zu bestäti-
gen und den Einstellungsvorgang für „A2“ zu beenden.

•	 Um die täglichen Alarme zu aktivieren oder zu deaktivieren, drücken Sie im Normalzeit-
modus einmal kurz die Taste „UP“. 
 

Alarmfunktion einstellen

•	 Um die eingestellten Weckzeiten anzuzeigen, drücken Sie im Uhrmodus einmal die 
ALARM-Taste, auf dem LCD wird das Symbol „A1“ angezeigt. Drücken Sie die ALARM-
-Taste erneut, das LCD zeigt das Symbol „A2“ an.

•	 Halten Sie die ALARM-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, bis das blinkende Symbol für die 
Alarmzeit angezeigt wird. Wählen Sie nun mit der Taste „UP“ die gewünschte Weckzeit 
aus und drücken Sie kurz die Taste ALARM, um diese Weckzeit einzustellen.

•	 Die Stundenanzeige des Alarms „A1“ beginnt zu blinken. Stellen Sie mit der Taste „UP“ 
die gewünschte Stunde ein. Drücken Sie die ALARM-Taste, um Ihre Einstellung zu 
bestätigen

•	 Die Minutenanzeige der Weckzeit beginnt zu blinken. Stellen Sie mit der Taste „UP“ die 

blinken. Stellen Sie nun mit der Taste „UP“ das richtige Jahr ein.
•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Monatsanzeige beginnt zu 

blinken. Stellen Sie nun mit der Taste „UP“ den richtigen Monat ein.
•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen, die Datumsanzeige beginnt zu 

blinken. Verwenden Sie nun die „UP“-Taste, um das richtige Datum einzustellen.
•	 Drücken Sie „SET“, um Ihre Einstellung zu bestätigen und um den Einstellvorgang zu 

beenden, rufen Sie den Uhrmodus auf. 
 
Hinweise:

•	 Nach 30 Sekunden ohne Drücken einer Taste wechselt die Uhr automatisch vom Ein-
stellmodus in den Normalzeitmodus.

•	 Wenn die eingestellte Zeitzone nicht Null ist, kann die Uhrzeit der eingestellten Zeitzone 
durch Drücken der Taste „SET“ im normalen Zeitmodus angezeigt werden.
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Automatische Schlummerfunktion

°C/°F Temperaturanzeige:

Maximale und minimale Temperaturwerte prüfen

•	 Um die automatische Schlummerfunktion zu aktivieren: Während der Weckton ertönt, 
berühren Sie die Schaltfläche „“, um die Schlummerfunktion zu aktivieren. Bei aktivierter 
Schlummerfunktion erscheint das Symbol „Zz“ im Display.

•	 Dieser Vorgang verschiebt den Alarm um 5 Minuten zurück und der Alarm wird zu die-
sem Zeitpunkt neu gestartet.

•	 Wenn Sie während des Geräuschs andere Tasten als die Taste „“ drücken, wird das 
Geräusch direkt gestoppt.

•	 Wenn Sie während des Schlummervorgangs eine beliebige Taste drücken, wird die 
Schlummerfunktion diesmal direkt beendet.

•	 Drücken und halten Sie die Taste „MEM“ für 2 Sekunden, die Anzeige °C oder °F begin-
nt zu blinken. Verwenden Sie nun die Taste „UP“, um die richtige Temperatureinheit ein.

•	 Drücken Sie einmal die Taste „MEM“, um die maximalen und minimalen Temperaturwer-
te zu überprüfen.

•	 Der maximale Minimalwert wird täglich um 0 Uhr zurückgesetzt.
•	 Wenn Sie die maximalen und minimalen Werte anzeigen, können Sie die Taste „UP“ 

drücken, um den Speicher zu löschen und neu aufzuzeichnen.

Hinweise: 
•	 Nach 30 Sekunden ohne Tastendruck wechselt die Uhr automatisch vom Einstellmodus 

in den normalen Uhrmodus.
•	 Der Alarm ertönt 2 Minuten lang, wenn Sie ihn nicht durch Drücken einer beliebigen 

Taste deaktivieren. In diesem Fall wird der Alarm nach 24 Stunden automatisch wie-
derholt.

•	 Ansteigender Alarmton (Crescendo, Dauer: 2 Minuten) ändert die Lautstärke 4 mal 
während das Alarmsignal ertönt.
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IFORMACJA DLA UŻYTKOWNIKÓW O SPOSOBIE POSTĘPOWANIA 
ZE ZUŻYTYM SPRZĘTEM ELEKTRYCZNYM I ELEKTRONICZNYM.

Jeżeli urządzenie, opakowanie, instrukcja obsługi i tym podobne zostały opatrzone symbolem przekreślonego koło-
wego kontenera na odpady, oznacza to, że urządzenie podlega selektywnej zbiórce odpadów zgodnie z dyrektywą 
Parlamentu Europejskiego i Rady 2012/19/EU. Zużytego urządzenia nie należy wyrzucać wraz z pozostałymi od-
padami gospodarstwa domowego i nie należy traktować go jako odpad komunalny. Wyrzucając elektrośmieci do 
kontenera stwarzasz zagrożenie dla środowiska.

Zużyte urządzenie należy dostarczyć do punktu zbiórki selektywnej sprzętu elektrycznego i elektronicznego zor-
ganizowanego przez administrację publiczną. Segregując i przekazując do przetworzenia, odzysku, recyklingu oraz 
utylizacji zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne chronisz środowisko przed zanieczyszczeniem i skażeniem, 
przyczyniasz się do zmniejszenia stopnia wykorzystania zasobów naturalnych oraz obniżenia kosztów produkcji no-
wych urządzeń. Właściwa utylizacja i złomowanie pomaga eliminować niekorzystny wpływ złomowanych produk-
tów na środowisko naturalne oraz zdrowie człowieka. 

Aby uzyskać szczegółowe informacje dotyczące możliwości ponownego przetworzenia niniejszego produktu, należy 
skontaktować się z miejscowym urzędem miasta, służbami oczyszczania miasta lub sklepem, w którym zakupiono 
produkt. 

AN ALLE EINWOHNER DER EUROPÄISCHEN UNION. 
WICHTIGE UMWELTINFORMATIONEN ÜBER DIESER PRODUKT.

Wenn das Gerät, die Verpackung, das Benutzerhandbuch und dergleichen das Symbol eines durchgestrichenen 
Abfallbehälters auf Rädern tragen, bedeutet dies, dass das Gerät einer getrennten Sammlung gemäß der Richtli-
nie 2012/19/EU des Europäischen Parlaments und des Rates unterliegt. Das gebrauchte Gerät darf nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden und sollte nicht als Haushaltsmüll behandelt werden. Elektroschrott in einen Container 
zu werfen, ist eine Bedrohung für die Umwelt.

Dank der ordnungsgemäßigen Entsorgung den gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräte, schützen Sie 
den Umwelt und tragen dazu bei, die Nutzung natürlicher Ressourcen zu verringern, sowie helfen die Produktionsko-
sten neuer Geräte zu senken. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und Abwrackung trägt dazu bei, die negativen Au-
swirkungen von verschrotteten Produkten auf die natürliche Umwelt und die menschliche Gesundheit zu beseitigen.

Um weitere Informationen zur Recyclingfähigkeit dieses Produkts zu erhalten, wenden Sie sich bitte an Ihr örtliches 
Stadtbüro, den Stadtreinigungsdienst oder das Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.


